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Abstract: 
 

The distinction between speech and writing as two types language skills is a 

controversial area in modern linguistic research. From this perspective, the Persian 

language, due to the considerable differences between the spoken and written forms, 

can be of particular complexity in education, especially in non-Persian languages. 

Therefore, in this research we intend to study the use of speech forms in Farsi 

productions of foreign learners and Besides we want to know to what extent language 

learners employ spoken words properly without provide them with direct Persian 

spoken instruction and relying solely on the native environment?. besides these 

products are subject to a particular pattern or not. 

Samples of this research were collected from intermediate level Persian students at 

Dehkhoda Institute. The results of this study indicate that language learners could 

produce spoken Persian without direct instruction of spoken form, and by relying 

only on the native language environment. They were taught only academically and 

with a focus on reading skills and grammar at Dehkhoda institute, furthermore 

spoken forms are used more accurately in vocabulary rather than in grammer. It is 

worth noting that in explaining the data of this study, the Input processing theory in 

general and the principle of content word priority in particular have been used. 

Analysis of the data has shown that according to this theory, products follow a certain 

pattern. 
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Extended Abstract: 

Teaching Persian to Foreigners (TPF) is at the beginning of its ups and downs; 

therefore, one of the basic and necessary steps is to collect and record raw linguistic 

data and prepare a corpus for Non-Iranian Learners of Persian (CNLP) and describe 

its data using linguistic theories. The present study is the result of an in-university 

research project that has been carried out with the support of Imam Khomeini 

International University (IKIU) of Qazvin to take a step towards creating a CNLP, 

identifying and resolving potential problems and meeting some of the needs of 

researchers.  

 The research is based on the book describing the grammatical structure of the 

Persian language based on the theory of Category and Scale grammar (CSG). In the 

CSG, four categories have been discussed. These four categories are "unit", 

"structure", "class" and "system". "Unit" and “structure" belong to the syntagmatic 

axis, which represents the sequence of the constituent or elements of language over 

time, while "class" and "system" belong to the paradigmatic axis, which represents 

a variety of possibilities at each point in the speech chain for the speaker to choose 

from. 

The corpus of the research is taken from one of the final writing tests of the 

General and supplementary Persian language courses of the Persian Language 

Teaching Center (PLC) at IKIU. 90 Chinese Persian learners at the general level 

and 36 Chinese Persian learners at the supplementary level participated in the 

mentioned test; hence, a total of 126 test sheets were used as raw data. 

 To prepare the corpora, the writing sheets of Chinese Learners of Persian (CLP) 

were first typed in the Microsoft Word software. Attempts were made to type as 

much as possible what the CPLs had written in their composition. Then, the 

grammatical tagging of the typed content was done within the framework of CSG. 

At this stage, 9 grammatical tags such as sentence, clause, ranked and rank shifted 

clause, finite and non-finite clauses, verbal group, and nominal and adverbial groups 

were recorded in the writings of CLPs. 

Since the dots are intended as the boundary between the end of one sentence and 

the beginning of another, the punctuation has been revised by scholars and, if 

necessary, corrected or supplemented. Next, the work of identifying and separating 

the sentences has been done. While analyzing corpora, the components of the rank-

shifted clauses are identified and calculated as the constituent elements of the clause 

(verbal group, nominal group, and adverbial group). In the analysis of nominal 

groups with other nominal dependents, only the main nominal group is considered. 

Adverbial groups are also identified as a unit; this means that nominal groups are 

not labelled separately within adverbial groups. Also, due to the subject pronoun 
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dropping feature of Persian, in a significant number of sentences of CLP's writings, 

the subject is not specified in the form of a noun group. In the labelling of the corpus, 

an attempt was made to analyze the components of the text by Persian Learner's 

writings and the written text to be labelled without applying linguistic corrections 

as much as possible. 

The CPLs at the general level were students who participated in the PLTC at 

IKIU for 16 weeks and 20 hours per week for the four skills of listening, reading, 

speaking and writing skills. So, they participated in a total of 320 training hours in 

face-to-face classes. Considering the quality and quantity of the educational 

program and the individual characteristics of CPL, the GPLC can be considered 

equivalent to the pre-intermediate level (A2) in the Common European Framework 

of Reference for Languages (CEFRL). The CLPs at the supplementary level were 

students who participated in the PLTC at IKIU for 32 weeks and 20 hours per week 

for the four skills. So, they participated in a total of 640 training hours in face-to-

face classes. Considering the quality and quantity of the educational program and 

the individual characteristics of CPL, the GPLC can be considered equivalent to the 

upper-intermediate level (B2) in the (CEFRL) 

The most important achievement of the research is the preparation of the initial 

version of the CNLP with the characteristics that will be mentioned below: A total 

of 126 writings of CLPs were used as raw data for the CNLP at two levels (90 

writings at the general level and 36 writings at the supplementary level). Therefore, 

the corpus is composed of a total of 126 written texts including 212 paragraphs and 

29,857 words. Also, the corpus contains a total of 3175 sentences, 4912 clauses, and 

19369 groups (including 4912 current groups, 8760 noun groups and 4912 adverb 

groups including adjectives and preposition groups). The study proves the 

effectiveness of CSG in accurately describing the CLP's writings. 

 

 

Keywords: Language learners corpora, Chinese learners of Persian, Category and 

Scale Grammar, Writing. 
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   چکیده

خام  یهاو ثبت داده یآورزبانان )آزفا(، جمع یرفارسیبه غ یدر آموزش زبان فارس یو ضرور یاساس یهااز گام یکی

است.  یشناسزبان یهاهیآن با استفاده از نظر یهاداده فیو توص یرانیرایغ آموزانیآموز فارسزبان کرۀیپ ةیو ته یزبان

 یهااست. داده انجام شده یرانیرایغ آموزانیفارس یزبان کرهیپ جادیا یدر راستا یپژوهش حاضر با هدف برداشتن گام

مرکز آموزش  ینیچ آموزانیدوره فارس انیمورد نظر برگرفته از آزمون نگارش پا کرهیپ هیته یپژوهش برا یخام زبان

سطح  آموزیسفار 36و  (2A) هیآموز سطح فراپا یفارس 90)ره( )ینیامام خم یالملل نیدانشگاه ب یزبان فارس

و به  یاز دستور زبان فارس یباطن فیو توص زانیدستور مقوله و م هیبرپا ینحو یگذار( است و برچسب)2B(یانیفرام

مرتبه؛ واژگونو بند  شدهیبندشامل جمله، بند؛ بند مرتبه یانجام شده است. تعداد ده برچسب دستور یصورت دست

 آموزانیدر نوشتار فارس یدی( و گروه قهی)متمم و مسند الیگروه اسم ،یلگروه فع ستا،یو بند ناخودا ستایبند خودا

جمله،  3175، واژه 29857پاراگراف و  212شامل  یمتن نوشتار 126شده مجموعاً از  هیته کرهیثبت شده است. پ

 یهاشامل ادات و گروه یدیگروه ق 4912و  یگروه اسم 8760 ،یگروه فعل 4912گروه شامل  19369بند،  4912

بر دستور مقوله و  یرا که مبتن یباطن یفیدستور توص ییکارا نیشده است. پژوهش همچن لیتشک یاحرف اضافه

 .کندیم دییتا ینیچ آموزانینوشتار فارس ینحو یذارگاست، در برچسب زانیم
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 مسأله انیو ب. مقدمه 1

یادگیری زبان دوم که ویژه برای برطرف کردن مشکلات آموز در مباحث آموزش زبان و بههای زبانامروزه، پیکره

ای دارند. آموزش زبان فارسی به غیرفارسی زبانان )آزفا(، در شوند، جایگاه برجستهبر اثر تداخل زبانی حاصل می

های اساسی و ضروری، ابتدای مسیر پرفراز و نشیب خود قرار دارد. در این مسیر پرفراز و نشیب، یکی از گام

های آن با آموزان غیرایرانی و توصیف دادهآموز فارسیو تهیة پیکرۀ زبانهای خام زبانی آوری و ثبت دادهجمع

شناسی در شناسی است. کمترین فایدۀ چنین اقدامی آن است که چنانچه نظریات زبانهای زباناستفاده از نظریه

ده و ماندگار گذر زمان، ارزش و اعتبار خود را از دست بدهند، پیکرۀ زبانی در همه حال، ارزش خود را حفظ کر

شناسی، با مطالعة شناسی و پیکرۀ زبانی لازم و ملزوم یکدیگرند؛ بدین معنا که نظریات زبانماند.. نظریة زبانمی

شوند. از سوی دیگر، های واقعی سنجیده میشوند و میزان اعتبارشان بر اساس دادههای زبانی محک زده میپیکره

شناسی موجود و یا طرح نظریات جدید را فراهم آورد نظریات زبان پیکرۀ زبانی، زمینة اصلاح یا تغییر

(Halliday& Matthiessen,2004,p.33-36). های زبان، ویژگی ای از واژهعنوان انبارههای زبانی، بهپیکره

ن توان به اطلاعات پنهان و پیدای متون دست یافت. بسامدگیری از ایها میهایی دارند که با کشف آنو ظرفیت

کنند های متفاوت، اهداف متنوعی را دنبال میگذاریهای مختلف و با ارزشها به شیوهپیکره

(Mirzaei&Safari,2015 .) 

آموزان غیرایرانی، یکی از های زبانی فارسینبود الگوی عملی دربارۀ کاربرد نظریات زبانی در واکاوی داده

توان میطوری که آموزان غیرایرانی است؛ بهخام زبانی فارسیهای مشکلات موجود در استفادۀ هرچه بهتر از داده

های زبان و ادبیات آموزان در مراکز آموزش زبان فارسی داخل و کرسیهای زبانی فارسیادعا کرد، تقریباً تمام داده

ایجاد پیکرۀ روند؛ در صورتی که میریزی خاصی از بین شناسی خارج از کشور، بدون هیچ برنامهفارسی و ایران

های گوناگون و براساس متغیرهایی؛ های زبانی از جنبهآموزان در گام نخست و واکاوی دادهخام زبانی فارسی

همچون ملیّت، جنسیت، زبان مادری، سطح زبانی و محیط یادگیری زبان فارسی )زبان دوم/ زبان خارجی(، کمک 

 به غیرفارسی زبانان خواهد شد. تر شدن فرایند آموزش زبان فارسیبزرگی در جهت علمی

گران، مدرسان و دانشجویان مقطع کارشناسی ارشد و دکتری رشتة سو برای پژوهشهای زبانی از یکپیکره

های واقعی در امور پژوهشی مورد استفاده قرار خواهد عنوان منبع دادهآموزش زبان فارسی به غیرفارسی زبانان، به

 بنیاد در حوزۀمراکز پژوهشی داخل و خارج کشور نیز در انجام امور پژوهشی پیکرهبرای گرفت و از سوی دیگر، 

بر این اساس، پژوهش حاضر در قالب طرح پژوهشی و با حمایت  متناسب با عنوان طرح، کاربرد خواهد داشت.

 آموزانفارسی یزبان پیکرۀ ایجاد قزوین، با هدف برداشتن گامی در راستای )ره(دانشگاه بین المللی امام خمینی

رود؛ با انجام طرح پیشنهادی، گران انجام گرفته است. انتظار میغیرایرانی و رفع بخشی از نیازهای پژوهشی پژوهش

ریزی شود و موانع و مشکلات احتمالی شناسایی گردد آموزان غیرایرانی پیبنیان ابتدایی تهیة پیکرۀ زبانی فارسی



 

 1402 بهار و تابستان(، 25 یاپی)پ اول ةشمار ،دوازدهمسال  زبانان،یرفارسیبه غ یآموزش زبان فارس ةنامپژوهش
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شود، از مراحل انجام در این نوشتار تلاش می های پیکره را پیدا کنند.از داده گران امکان استفادهو نیز پژوهش

 دهای حاصل از آن گزارشی بیان شودطرح تحقیقاتی فوق و دستاور

 . پیشینه پژوهش2

 خان جن. پیکره بی 1. 2

 هزار 600 و میلیون 2 از بیش شامل ؛فارسی متون از است ایمجموعه (Bijankhan,2004) خانجنبی پیکره

 تهیه علائم هوشمند پردازش ۀپژوهشکد در که پیکره این. اندشده گذاریبرچسب، برچسب نوع 550 با که کلمه

 .است متون برای...  و تاریخی سیاسی، همچون موضوعی برچسب 4300 از بیش شامل همچنین است، شده

 یزبان فارسای گفتار محاوره ۀکریپ. 2. 2
صورت است که به یگفتار ۀساعت داد 350شامل ،(Bijankhan,2016) یزبان فارس یاگفتار محاوره ۀکریپ

و آموزش  یکاربرد قاتیبا هدف تحق ،یمختلف ارتباط یهاتیداوطلب در موقع زبانانیاز فارس یکیاکوست گنالیس

 یهایخروج شود.یم یگذارگفتار نشانهضبط شده است و در سطح نوبت و پاره یامحاوره یهاو آزمون سامانه

زمان مدت اق،ینوع س لات،یتحص زانیلهجه، م ت،یکنندگان بر حسب سن، جنسشرکت ۀشامل پروند ؛کرهیپ

و  کرهیواژگان پ ۀپروند ،ینوشتار یگذارنشانه یمتن ۀمتناظر، پروند یمتن ةو شبک یصوت یهاگفتمان، پرونده

 است. کرهیمستندات پ

 . پیکره فارس دات3. 2
 ندگانیاز عبارات و جملات است که توسط گو یا، مجموعه(Bijankhan & Others,2015) داتفارس

و  عیتقط هیثانیلیدادگان در سطح واج )آوا( با دقت م نیشده است. ا انیاز مناطق مختلف کشور ب ،زبانیفارس

 یتاندارد گفتاردادگان، به عنوان دادگان اس نیاست. ا شده رهیمجزا ذخ یهالیشده و بصورت فا یدهبرچسب

گفتار استفاده  صیهوشمند تشخ یهاستمیآموزش س یدر داخل و خارج کشور شناخته شده و برا یزبان فارس

 .شودیم

 نت. پیکرۀ فارسی4. 2
 در که است فارسی وردنت بزرگترین و تریندقیق نخستین، (Shamsfard & Others,2010) نتفارس

 یافته توسعه ایران مخابرات تحقیقات مرکز حمایت با و بهشتی شهید دانشگاه طبیعی زبان پردازش آزمایشگاه

 روابط هاآن بین و گرفته قرار معناهم هایدسته قالب در خبره فرد توسط فارسی واژگان ،نتدر فارس .است

 تکمیل نحوی ةمقول به توجه با نحوی اطلاعات برخی ،واژگان معناهای همچنین برای. است شده ایجاد معنایی
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 بین روابط و 100000 از بیش 3 نتفارس ةنسخ در واژگان تعداد. است شده برقرار روابطی معانی بین و شده

 رابطه است. 31000 از بیش معنا

 یزبان فارس متنی ۀکریپ. 5. 2
 یرسم یو گفتار یاز متون نوشتار یامجموعه (Bijankhan & Others,2011) یزبان فارس یمتن کرهیپ

شده،  یآورجمع شده، پیو مستنداتِ از قبل تا هاتیها، ساهمچون روزنامه ؛یاست که از منابع واقع یزبان فارس

 هیتهکلمه است و از منابع مختلف  ونیلیم 100حدود  ،دادگان نیو برچسب خورده است. حجم ا دهیگرد حیتصح

 – یبرچسب نحو 882استفاده از  با ،کرهیپ نیکلمه از ا ونیلیم 10است.  یادیز اریتنوع بس یو دارا دهیگرد

بر حسب موضوع  ،اند و هر پروندهشده یدهبرچسب شناسیزبان ةرشت انیتوسط دانشجو یصورت دستبه ییمعنا

 یشده است، برا هیپردازش هوشمند علائم ته ۀکه توسط پژوهشکد کرهیپ نیشده است. ا یبندو منبع آن طبقه

 مناسب است. یعیمربوط به پردازش زبان طب یهاپروژه ریو سا یاستفاده در آموزش مدل زبان

  متون خبری کرهیپ. 6. 2
برگرفته از  یمتون خبر یحاو یاکرهیپ ،(Eghbalzadeh & Others,2012) کایرسمتون خبری یا پ ۀیکرپ

 ،یمذهب ،یفرهنگ ،یاقتصاد ،یشامل ورزش ؛موضوعی ةطبق ازدهیدر  ،کرهیپ نی. متون ااست سنایا یخبرگزار

 ییهاپردازششیاند و پشده یبندو بهداشت طبقه ییحقوق قضا ،یآموزش ،یاجتماع ،یعلم ،یاسیس ،یخیتار

ها انجام گرفته آن یبر رو یکاوو داده یعیمختلف پردازش زبان طب یکاربردها درمنظور قابل استفاده بودن به

 است.

 یزبان فارس ینحو یوابستگ ۀکریپ. 7. 2
هزار  30شامل حدود  ،(Rasool & Kouhestani & Moloodi,2013) وابستگی نحوی زبان فارسی ۀپیکر

 نموده عرضه و تهیه وابستگی دستور مبنای بر را واژیساخت و نحوی اطلاعات که برچسب خورده است جملة

 برچسب دارای آن جملات تمامی است؛تهیه شده  نابع مختلفی از متون فارسی معاصر م از ،این پیکره  .است

همچنین  .هستند... و  بدل الیه،مضاف مسند، مفعول، فاعل، :قبیل از( وابستگی دستور مبنای بر) نحوی روابط

 ،جملات از قبیل فعل، اسم، صفت، قید، ضمیر ... هستند. ؛واژیساخت اطلاعات برچسب دارای جملات تمامی

 29٫982 شامل ،پیکره .اندشده بازبینی مرحله چند در و اندخورده برچسب مجرب شناسانزبان از تیمی توسط

 منحصر افعال و تعداد 61/16 ،جمله هر منحصر به فرد است. میانگین طولۀ واژ 37٫618 واژه،  498٫081 جمله،

 است. 4٫782 ،فرد به
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 یآموز فارسزبان کرهیپ. 8. 2
صورت نمونه و که به یمتن نگارش 150شامل تعداد  ؛است یامجموعه( Safari,2015) یآموز فارسزبان ۀکریپ

 ،یهند ،ترکی) مختلف اول زبان ةمختلف با سابق یکه از کشورها یآموزانیفارس یانشاها یگانیبا انیاز م یتصادف

 یدر آن برچسب خورده است. کاربرد اصل یزبان یانتخاب شده است و خطاها ،اندهو ...( بود ینیچ ،یعرب ،یسیانگل

از  ،کرهیپ نیمورد نظر ا یهااست. داده شانیبا توجه به نوع زبان اول ا ،آموزانیفارس یخطاها یبررس ،کرهیپ نیا

به  ستهواب ،یالمهد یاز مرکز آموزش زبان فارس ،شرفتهیو پ یانیسطوح م آموزانیفارس یمتون نگارش

اهداف  یمتفاوت و عمدتاً در راستا ینگارش یهامتن شده و موضوع هیو ته یآور)ص( جمع یالمصطفجامعة

 بوده است. ینیعلوم د لیتحص یبرا یفارس یریادگی یعنی ؛شانیا یآموززبان

 روز یفارس کرهیپ .9. 2
است  یمتن فارس 127شامل  ؛وستهیو پ زبانهکیخام،  یاکرهیپ (Ghorbanzadeh,2015) روز یفارس کرهیپ

 ها انتخاب شدهکوتاه و رمان یهاداستان انینوشته شده و اغلب از م 1392تا  1380 یهاسال نیکه تمام آن ب

 یافزارنرم ،استفاده از آن یشده و برا یگردآور« روز یفرهنگ فارس»با عنوان  یاثر فیلأت یبرا ،کرهیپ نی. ااست

روز  یفارس ۀکریموجود در پ یهاهو آماده شده است. تعداد کل واژ یبا عنوان پِرلِکس طراح یسینوفرهنگ ۀژیو

 .دارد وجود آن در تکرار بدونواژه  144.210واژه است و  4.274.360

 یزبان فارس یاگفتار محاوره ۀکریپ .10. 2
است  یگفتار ۀساعت داد 350شامل  ؛(Bijankhan & Others,2016) یزبان فارس یاگفتار محاوره ۀکریپ 

 قاتیبا هدف تحق یمختلف ارتباط یهاتیداوطلب در موقع زبانانیاز فارس یکیاکوست گنالیصورت سکه به

 یگذارگفتار نشانهضبط شده است و در سطح نوبت و پاره یامحاوره یهاو آموزش و آزمون سامانه یکاربرد

نوع  لات،یتحص زانیلهجه، م ت،یکنندگان بر حسب سن، جنسشرکت ۀشامل پروند ؛کرهیپ یهایشود. خروجیم

 ۀپروند ،ینوشتار یگذارنشانه یمتن ۀمتناظر، پروند یمتن ةو شبک یصوت یهازمان گفتمان، پروندهمدت اق،یس

 است. کرهیو مستندات پ کرهیواژگان پ

 های زبان فارسی. پایگاه داده2.11

 یاز آن دارا یکه بخش یاست از متون مختلف فارس یامجموعه ،(Assi,2018) یزبان فارس یهاداده گاهیپا

دادگان که  نیاست. ا ییو معنا یاشهیر ،ییآوا ،یدستور هایبرچسب متن، ةاز جمله شناسنام ؛ییهایگذارنشانه

 عیجستجو، تقط یاختصاص یهاافزارمجهز به نرم ،شده است هیته یو مطالعات فرهنگ یدر پژوهشگاه علوم انسان

 را ارائه کند. از جمله متون موجود  یو آمار یبسامد ،یواژگان یهاانواع فهرست تواندیمتن است که م لیو تحل
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عنوان مجله و  80از  شیاز شاعران معاصر، ب یاثر شعر 250نثر،  یرداستانیو غ یاثر داستان 450حدود  ۀکریدر پ

 نیکودک، چند اتیعنوان ادب 200و   نامهلمیو ف شنامهیعنوان نما 300به  کینزد  ،یو تخصص یادب ،یعلم هینشر

 ،یدبستان یهااز کتاب یبرخ ،یرستانیو دب یدانشگاه یدرس یهااز کتاب یبرخ ،یخبر ةیعنوان روزنامه و نشر

ها و پوستر راکنده،پ یهاو جزوه هاهیرات، نشرو مقرّ نقوانی کامل ةها، مجموعو بخشنامه یادار یهانامه

 است. هاوارنوشتهید

 یزبان فارس یگفتمان کرهیپ .12.2

جهان است  ۀخوردبرچسب یهاکرهیمعدود پ وجز (Mirzaei & Safari,2018) یزبان فارس یگفتمان ۀکریپ 

 یرا برا یمناسب رساختیاست تا ز قرار داده یزبان یهاداده یوبر ر یصورت دسترا به یکه اطلاعات گفتمان

و دادگان  کرهیگران گروه پتوسط پژوهش ،کرهیپ نیفراهم آورد. ا یعیو پردازش زبان طب نیماش یسازیهوشمند

که  یاشده است. داده دیاطلاعات تول یسازمان فناور تی)نور( و با حما یعلوم اسلام یوتریکامپ قاتیمرکز تحق

هزار  30با حجم حدود  یزبان فارس ینحو یوابستگ ۀکریآن صورت گرفته است، پ یرو یگفتمان یگذاربرچسب

زنان قابل برچسب انیشده است تا توافق م یزنبرچسب یدوبرچسبصورت به ،هزار جمله 20جمله است. حدود 

 شده است. یزنبرچسب یاجملهدرون یتمام روابط منطق ،یگفتمان ۀکریپ نیباشد.در ا یبررس

 . پیکره آموزشی زبان فارسی13.2

پژوهشگاه  دکتری در ةعنوان بخشی از کار پژوهشی رسال( که بهJahangardi,2016آموزشی زبان فارسی ) ۀپیکر

های میلیون واژه است و در طراحی و ایجاد  آن از داده 5است، دارای  شده علوم انسانی و مطالعات فرهنگی تهیه

ترین مراکز حال حاضر آموزش زبان فارسی داخل در مهم ،های آموزش زبان فارسی به غیرفارسی زبانانکتاب

 کشور استفاده شده است.

ای طور ویژه پیکرهآموزان غیرایرانی و بهآموز فارسیزبان ۀنشانگر آن است که تاکنون پیکر ،هاپژوهش ةپیشین  

 افزاید. آموزان چینی تهیه نشده است و این موضوع بر اهمیت و ضرورت انجام پژوهش مینوشتار فارسی ۀویژ

 . چهارچوب نظری3
توسط محمدرضا  ،1348قوله و میزان که در سال م ةبر بنیاد نظری ،کتاب توصیف ساختمان دستوری زبان فارسی

مندان زبان علاقهاز سوی و هزاران نسخه از آن  شدهباطنی به چاپ رسیده و تاکنون بیش از سی بار تجدید چاپ 

های بارز کتاب باطنی، توصیف است، مبنای علمی پژوهش بوده است. از ویژگی فارسی مورد استفاده قرار گرفته

ه تا شدارچوب دستوری مقوله و میزان است. این موضوع سبب هدر چ ،شن و دقیق زبان فارسینسبتاً جامع، رو

در  ،پژوهی حاضر قرار گیرد تا هم کارآمدی دستور مقوله و میزانپیکرهمبنای  ،ارچوب به ظاهر قدیمیهآن چ
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یر و سپاسی از باطنی آموزان چینی سطح فرامیانی سنجیده شود و هم تقدنوشتار فارسی ۀتوصیف و واکاوی پیکر

 ریزی سنت توصیف علمی زبان فارسی باشد.به خاطر پایه

 میزان و مقوله زبانی . نظریة1. 3

 شناسیزبان استاد ،هلیدی. کی. ا. ام ةوسیل به که است زبان عمومی هاینظریه از یکی ،میزان و مقوله بانیة زنظری

. است ثرأمت ،انگلیسی فقید شناسزبان ،فرث. آر.جی نظریات از وسیعی میزان به و است شده عرضه لندن دانشگاه

 ۀماد عنوانبه ،نوشتار در دیداری هاینشانه از و گفتار در صوتی امواج از ،جهان هایزبان ةهم نظریه، این طبق

 متفاوت طوربه ،مختلف هایزبان. کنند بحث آن از انسان دریافت و بیرون جهان ۀدربار تا کنندمی استفاده اولیه

 تحمیل اولیه دۀما بر متفاوتی الگوهای و هاطرح یعنی کنند؛می برقرار رابطه بیرون جهان و خود ةاولی ۀماد بین

 به توانمی دارد، وجود بیرون جهان و اولیه ۀماد بین که را روابطی ةشبک. (Bateni,2013,p.21) نمایندمی

 داد: نشان زیر شکل
 

 خارج از زبان
 زبانولی مربوط به 

 زبان
 خارج از زبان

 ولی مربوط به زبان
   صورت  ی اولیهماده

 صوتی
 

 دستگاه صوتی
 

 
 }دستور{
 }واژگان{

 محیط بافت

 خطی
 

 دستگاه خط
 

 : نمودار شبکه روابط بین ماده اولیه و جهان بیرون1شکل
 

 ،«ساختمان» ،«واحد» عبارتنداز مقوله چهار این. است آمده میان به سخن مقوله چهار از میزان، و مقوله دستور در

 یا تسلسل ۀنمایند که هستند زنجیری محور به قمتعلّ ،«ساختمان» و «واحد» ةمقول دو .دستگاه»و « طبقه»

 انتخابی محور به قمتعلّ ،«دستگاه» و «طبقه» ةمقول دو و است زمان عدبُ روی در زبان ۀسازند عنصرهای توالی

 از تا دهدمی قرار زبان اهل اختیار در ،گفتار زنجیر از نقطه هر در که است گوناگونی امکانات ۀنمایندهستند که 

 (.Ibid.p.37) کند انتخاب را یکی ،هاآن میان

 در و حداقل یدهندهنشان طرف یک در که عامل چند یا عنصر چند بین پیوسته یرابطه یعنی ،«میزان» 

 سه به زبان دستوری دستگاه در ،مقوله و میزان ةباشد. نظری خصوصیت یک حداکثر ۀدهند نشان دیگر طرف

 یا «مراتب» تحلیل. میزان میزان و نمود میزان مراتب، میزان: تندازعبار دستوری میزان سه این. است قائل میزان

 یعنی ؛«نمود» میزان .است بزرگتر به کوچکتر از یا کوچکتر به بزرگتر از واحدها رابطه ۀدهندنشان ،مراتبسلسله
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 میزان. کندمی سیر عینی مفهومی به ذهنی مفهومی از ترتیب به که مورد و طبقه ساختمانی، عنصر ةرابط

 . (Ibid.p.51) دهیممی نشان زبان ةقطع یک تحلیل وه تجزی در ما که است ظرافتی ۀدهندهم نشان« تحلیل»
 

 

 . ساختمان دستوری زبان فارسی2. 3
  جمله ساختمان . 1. 2.  3

: ةگون دو به فارسی زبان در ،جمله است. شده ساخته بیشتر یا بند یک از که است فارسی زبان واحد آن ،جمله

 است شده تشکیل مرکزی ةهست یک از که است ایجمله ای،هسته ةشود. جملمی تقسیم ایخوشه  و ایهسته

 شده ساخته بند چهار از (1) ةجمل .است اختیاری هاآن وجود که وابسته تعدادی از و است اجباری آن وجود که

 .(Ibid.p.60-61) دارد پیرو( ةوابست دو و پیشرو ةوابست یک) وابسته سه و هسته یک که است
 

 .است حساسی خیلی آدم چون رنجد،می او والا برو؛ حتما تو کرد، تلفن او اگر (1)

 وابسته وابسته هسته وابسته
 

 

 

 

 وابسته از مستقل تواندمی ،هسته بند. است وابسته بند و هسته بند ساختمانی عنصر دو دارای ،ایهسته ةجمل

 توسط ،هسته جایگاه. باشند داشته وجود هسته از مستقل توانندنمی هاوابسته بندهای ولی ؛باشد داشته وجود

 از ایطبقه ةوسیلبه ،وابسته بند جایگاه و شودمی گفته آزاد بند ةطبق آن به که شودمی اشغال بندها از ایطبقه

 یک جایبه تواندمی «برو حتما تو» بند نمونه برای گردد؛می اشغال شوند،می نامیده مقید بند ةطبق که بندها

 چون» مانند بندهایی ولی. باشد داشته خود پی یا پیش در دیگر بندهای به احتیاج که این بدون ،بنشیند جمله

 یک جای در تنهایی به توانندنمی آن، مانند و «رنجدمی او الا و» ،«کرد تلفن او اگر» ،«است حساسی آدم خیلی

 .بنشینند جمله

 هاییجمله ای،خوشه لةجم ۀسازند اصرعن. شودمی تشکیل ایهسته هایجمله اجتماع از ،ایخوشه ةجمل    

 ایهسته هایجمله تعداد به ،ایخوشه ةجمل هر. اندشده قلاب یکدیگر به «یا» و «و» ةوسیلبه معمولاً که هستند

 ساختمان حداقل. باشند هاییوابسته دارای خود توانندمی ،هاهسته این از هرکدام و دارد هسته سازد،می را آن که

 ةجمل ( یک2) مثال. باشد وابسته دارای الزاماً باید هاآن از یکی که است ایهسته یجمله دو ای،خوشه ةجمل یک

 اندشده قلاب هم به «و» ةوسیلبه جمله دو این. است شده تشکیل ایهسته ةجمل دو اجتماع از که است ایخوشه

(Ibid.p.60-73 .) 
 

 چنین از هاآن ( معمولا2)

 نخواهند استتتقبال طرحی

 کرد،

چه  هاآن نفع به اگر

 باشد؛

 طرح این فایدۀ شما اگر و

 ثتتابتتت عینی طور را بتته

 نکنید،

 پذیرفت. نخواهند را آن 

 

 ستهه وابسته وابسته ستهه
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 بند ساختمان. 2. 2. 3 

 ساختمان در خود و است شده ساخته بیشتر یا گروه یک از که شودمی گفته فارسی زبان واحد آن به ،«بند»

 .گیردمی قرار گروه از بالاتر و جمله از ترپایین ،بند واحدها، مراتب سلسله در. رودمی کاربه جمله یعنی ،بالاتر واحد

 که است ساختمانی بند عنصر آن ،اسناد، مسندالیه، متمم و ادات است. اسناد ساختمانی عنصر چهار دارای ،بند

 آن استثنایبه اسمی گروه کارکرد محل که است ساختمانی عنصر آن مسندالیه، .است فعلی گروه کارکرد محل

 کارکرد محل که است بند ساختمانی عنصر آن متمم، .باشدمی «را»عنصر دارای که اسمی است گروه از طبقه ریز

 اسناد، شناختن از پس. است قیدی گروه کارکرد محل که است بند ساختمانی عنصر آن ،ادات .است اسمی گروه

 .است ادات ماند،می باقی بند ساختمان در آنچه متمم، و مسندالیه

 حتماً اسناد جایگاه ،مهین بند کهین. در بند و  مهین بند: کرد تقسیم نوع دو به توانمی ،ساخت نظر از را بند

 اسناد عنصر بدون ولی ؛باشد داشته وجود تواندمی ادات و متمم الیه،مسند بدون ،مهین بند .است شده اشغال

 چشمم: مانند. است نشده اشغال اسناد جایگاه آن در که است بندی کهین، بند .باشد داشته وجود تواندنمی

 (.Ibid.p.4-82) برکت خدا از حرکت تو از روشن،

  فارسی هایگروه ساختمان . 3. 2. 3

 کار به بند یعنی ،بالاتر واحد ساختمان در خود و است شده ساخته بیشتر یا کلمه یک از که است واحدی ،گروه

 طبقه سه به ،فارسی هایگروه.گیردمی قرار کلمه از بالاتر و بند از ترپایین ،گروه واحدها، مراتبسلسله در .رودمی

 . قیدی گروه ةطبق و اسمی گروه ةطبق فعلی، گروه ةطبق: شوندمی تقسیم

 یا کلمه یک از و کندمی اشغال را اسناد جایگاه همیشه بند، یعنی ؛بالاتر واحد ساختمان در فعلی گروه ةطبق

 یک از معمولاً که است ترکیبی دمتعدّ یهافعل داشتن فارسی، زبان خصوصیات از یکی. است شده ساخته بیشتر

 کند؛می استفاده فراوان ابزار این از ،فارسی زبان. شوندمی ساخته فعل ةاضاف به دیگری عنصر یا صفت یا اسم

 ترکیب روش عموماً  بلکه ؛کندمی استفاده کلمه مستقیم صرف از ندرتبه ،تازه یهافعل ساختن برای که طوریبه

 نه «زدن کتک» ،«بازیدن» نه «کردن باز» ،«سرخیدن» نه «شدن سرخ»: شودمی گفته مثلاً . بردمی کاربه را

 دو ،دستوری ساختمان نظر از ولی ؛هستند واحد یک معنی، نظر از ،فارسی غیره. این دسته از افعال و «کتکیدن»

است؛   «دادن فریب» با معادل ،معنی نظر از «فریفتن» مثلاً . باشندمی متفاوت رفتار نوع دو دارای و هستند جزء

 گروه یک مرکز تواندمی ،«فریب» ،آن اول جزء: است جزء دو به تجزیه قابل ،دستوری نظر از «دادن فریب» ولی

 که «داد سختی فریب را او» ؛گفت توانمی ،ترتیب بدین. یابد گسترش اسمی گروه یک مانند و گرفته قرار اسمی

 این اول جزء چون. است شده افزوده آن پی درای وابسته و گرفته قرار اسمی گروه یک مرکز ،«فریب» اینجا در

  ،دوم و اول جزء دستوری، بندیطبقه نظر از بنابراین، هستند، بسط قابل اسمی گروه صورتبه ترکیبی، افعال
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 قسمت: شوندمی تجزیه جزء دو ( به3) مانند مثال ؛ترکیبی افعال ،دلیل همینبه. یستندن طبقه یک به قمتعلّ

 اسناد که فعلی قسمت و شودجداگانه در پیکره شمارش می ۀعنوان واژشود و بهمی نامیده متمم که غیرفعلی

 . شودمی خوانده

 

   
   

. جهت و اثبات و نفی داری،زمان: عبارتنداز که دارد وجود زمانهم طوربه دستگاه سه فارسی، زبان فعلی گروه در 

-Ibid.p.11) شود انتخاب باید واحد آن در هاآن امکانات از که است این ،هادستگاه بودن زمانهم از منظور

136) . 

 اسمی گروه ساختمان. 4. 2. 3

 جایگاه بند، یعنی ؛بالاتر واحد ساختمان در و است شده ساخته بیشتر یا کلمه یک از ،فارسی زبان اسمی گروه

 تعدادی و هسته یک از ،فارسی در اسمی گروه کند. هرمی اشغال را ادات جایگاه نیز گاهی و متمم الیه،مسند

 گیرند،می قرار هسته از پیش که هاییوابسته. شودمی ساخته گیرند،می قرار هسته طرف دو در که وابسته

 این تشخیص ملاک. شوندمی نامیده پیرو هایوابسته آیند،می هسته از پس که هاییوابسته و پیشرو هایوابسته

 تواندمی ،پیشرو تةوابس چهار است. حداکثر «اضافه» یکدیگر از( پیرو ةوابست و هسته پیشرو، ةوابست) عنصر سه

 پنج حداکثر. رودنمی کار به «اضافه» هسته، و پیشرو ةوابسته بین نیز و هاآن بین و گیرد قرار هسته جلوی در

گروه  ةاین اساس، به لحاظ نظری، هست بر .کنند اشغال را هسته از پس هایوابسته جایگاه توانندهم می عنصر

  (.Ibid.p.137-170) نه وابسته به خود بگیرد ،تواند در مجموعاسمی می

 قیدی گروه . ساختمان5. 2. 3

 اشغال را ادات جایگاه بند، یعنی ؛بالاتر واحد ساختمان در و شده ساخته بیشتر یا کلمه یک از ،فارسی قید گروه

 هایگروه از بسیاری گیرند،می قرار بند ساختمان در ادات جایگاه در همیشه که قیدی هایگروه بر علاوه. کندمی

 یهاگروه: کرد تقسیم کلی ةدست دو به توانمی را قیدی یهاگروه .کنند اشغال را جایگاه این توانندمی نیز اسمی

 ریزطبقه دو به ،صوری علامت دارای قیدی یهاگروه .علامتبی قیدی یهاگروه و صوری علامت دارای ،قیدی

 حرف با ،قیدی یهاگروه و غیره و «فعلاً » ،«ظاهراً » مانند ؛تنوین علامت با قیدی یهاگروه: شوندمی تقسیم

 صوری علامت هیچ دارای ،علامتبی قیدی یهاغیره. گروه و «خانه از دور» ،«گذشته هفته در» مانند اضافه

 واژگانی باز ةریزطبق: شودمی تقسیم ریزطبقه دو به طبقه نیز این. کند متمایز راها آن ساختمان که نیستند خاصی

 به ها، تمایزآن ظاهر صورت که گیرندمی قرار ییهاگروه واژگانی، باز ةریزطبق در. دستوری ةبست ةریزطبق و

 ،«همیشه» :مانند. کنندمی اشغال بند ساختمان در را ادات جایگاه معمولاً خود معنی اعتبار به ولی ؛ندارد خصوصی

 دادی فریب را  او ( تو3)

 اسناد متمم متمم مسندالیه
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 دستوری کاربردهای دارای که گیرندمی قرار ییهاگروه دستوری، ةبست ةریزطبق در. غیره و «نه» «هرگز» ،«هنوز»

 (.Ibid.p.171-181) غیره و «چون» ،«که وقتی» ،«چنانچه» مانند ؛هستندای ویژه

 . روش تهیة پیکره 4

 های زبانیآوری داده. گرد1. 4
آموزان تکمیلی زبان فارسی فارسی ۀعمومی و دور ۀهای نگارش پایان دورپژوهش، برگرفته از یکی از آزمون ۀپیکر

در سطح  آموز چینیفارسی 90تعداد ،است که در آن )ره(المللی امام خمینیمرکز آموزش زبان فارسی دانشگاه بین

 ،آزمون ةبرگ 126آموز چینی در سطح تکمیلی شرکت داشتند؛ از این رو، در مجموع فارسی 36عمومی و تعداد 

 است. های خام مورد استفاده قرار گرفتهعنوان دادهبه

های یک تا که با شماره چهار تصویر ،شامل دو بخش است: در بخش اول ،آزمون پایانی نگارش دوره عمومی    

داستان تصاویر  تا آموزان خواسته شده، داستان کوتاهی را به نمایش گذاشته و از فارسیاست چهار مشخص شده

آموزان خواسته شده که از دو موضوع داده از فارسی ،ای بنویسند. در بخش دومواژه 10سطر  10کم را با دست

 ،ای بنویسند. در یکی از موضوعات پیشنهادیواژه 10سطر  12تا  10م کیکی را انتخاب کنند و متنی دست ،شده

قبل از »اند، متنی بنویسند. این که هایی که تاکنون رفتهیکی از مسافرت ۀدربار ،آموزان خواسته شدهاز فارسی

ر موضوع و د« هایی دیدن کردند؟از چه مکان»، «چه وسایلی با خود بردند؟»، «سفر چه کارهایی انجام دادند؟

یک نامه برای استاد ایرانی خود بنویسند و کشور خود را از نظر آب و هوا، جمعیت، فرهنگ،  ،دوم، خواسته شده

 تمدن و غیره برای او توضیح دهند.

یکی از سه موضوع پیشنهادی  ۀدربار ،آموزان خواسته شده بوداز فارسی ،تکمیلی ۀدر آزمون پایانی نگارش دور   

اولین »هایی همچون گزاره ۀشامل اعلام نظر دربار ؛ای بنویسند. موضوعات پیشنهادیواژه 10سطر  15کم دست

استفاده از »و « تحصیل در دانشگاه بین مردم جهان ةرواج ادام»، «بودن پدر و مادر ،های زندگی فرزندانلمّمع

موضوع انتخابی  ۀنوشتاری دربار شامل یک متن ؛آزمون نگارش ةبوده و هر برگ« های اخیرفناوری پیشرفته در سال

 بوده است.

 هاگذاری دادهبرچسب. 2. 4

سازی شد. تلاش پرداز پیادهافزار واژهدر نرم ،آموزان چینیهای نگارش فارسیسازی پیکره، ابتدا برگهبرای آماده

پ شود. پس از پالایش اند، تایهای خود نوشتهآموزان در برگهگونه که فارسیگردید تا حد امکان مطالب به همان

ارچوب دستور مقوله و میزان هگذاری دستوری مطالب تایپ شده در چهای خام، کار برچسبسازی دادهو یکسان

شده و بند  بندیشامل جمله، بند؛ بند مرتبه ؛دستوری برچسب 9 ،صورت دستی انجام گرفت. در این مرحلهو به
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)متمم و مسند الیه( و گروه قیدی در  یستا، گروه فعلی، گروه اسمیمرتبه؛ بند خودایستا و بند ناخوداواژگون

 .تهای دستوری از نمادهای زیر استفاده شده اسبرچسب ،گذاریآموزان ثبت شد. برای نشانهنوشتار فارسی

 گذاری پیکرهکاررفته برای برچسب. نمادهای به2جدول

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

توسط  ،هاگذاری نوشتهاست، نقطه دیگر منظور شده ةعنوان مرز پایان یک جمله و شروع جملبهجا که نقطه از آن

ها انجام درادامه، کار شناسایی و تفکیک جمله .بازبینی و در صورت نیاز اصلاح یا تکمیل شده است ،گرانپژوهش

بند )گروه فعلی، گروه اسمی  ۀعنوان عناصر تشکیل دهندبه ،مرتبهواژگوناست. در تحلیل پیکره، اجزای بند  گرفته

)متمم( قهوه[[ )ادات(بعداز »lll آموزی نوشته:فارسی ؛مثالعنواناست. به و گروه قیدی( شناسایی و محاسبه شده

یک  ،«رودمی» در واقع یک اسناد ،. در این جملهlll.رودمی به مدرسه علی ]])گروه فعلی ناخودایستا( خوردن

 بعد»از ادات  ،«بعداز قهوه خوردن»داریم. ادات « از قهوه خوردن بعد»و « به مدرسه»ادات و دو « علی» مسندالیه

کار رفته، ساخته مرتبه در درون گروه قیدی بهواژگونصورت که به« قهوه خوردن»همراه با بند ناخودایستای « از

است.  نیز شناسایی شده« خوردن»و اسناد ناخودایستای« قهوه»متمم  ،شده است؛ بنابراین، در تحلیل این جمله

 ؛عبارتی دیگراست. به تنها به احتساب یک گروه اسمی اکتفا شده ،های اسمی دارای وابستهدر تحلیل گروه

 است. صورت مجزا تحلیل نشدهبه، (4) های قیدی مانند مثالدرون گروه ،های اسمیگروه

 )وابسته( )هسته( از چیزهای مختلف ( پر4)

های قیدی درون گروه ،های اسمیمعنا که گروهاند؛ بدینصورت یک واحد شناسایی شدهی قیدی نیز بههاگروه   

و گروه « به»از ادات « مبه تدریس معلّ» گروه قیدی ؛مثالعنوانبه .اندگذاری نشدهصورت مجزا برچسببه

گذاری شده است. تنها چسبصورت یک گروه قیدی بربه ،است و در پیکره ساخته شده« تدریس معلم»اسمی

دلیل مرتبه است که توضیح آن در بالا داده شد. همچنین بهواژگوناستثنای قابل ذکر، گروه قیدی دارای بند 

 نشانه واحد دستوری نماد

lll…lll مرزنمای جمله جمله 

ll… ll مرزنمای بند )هسته و وابسته( بند 

 مرتبهواژگونمرزنمای بند  بند [[  ]]

 اسناد گروه فعلی حروف سیاه

 ادات گروه قیدی خط نقطه چین

 خط ممتد

 

 

 گروه اسمی

 مسند الیه

 
 متمم دو خط ممتد
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آموزان، مسندالیه در قالب گروه های نوشتار فارسیضمیرانداز بودن زبان فارسی، در تعداد قابل توجهی از جمله

 است.  اسمی مشخص نشده

آموزان باشد تا حد امکان تلاش شد تا ملاک تحلیل اجزای متن، نوشتار فارسی ،زبانی ۀگذاری پیکربرچسبدر      

آموزی ها، فارسیدر یکی از نوشته ؛مثالعنوانبه .گذاری شودو متن نوشتاری بدون اعمال اصلاحات زبانی برچسب

، یک «بود»در تحلیل شامل یک اسناد  ،این جمله«. بودمتنظر  صبح خانه را در آشپزخانه با مینا علی»نوشته: 

در  ؛است ثبت شده« آشپزخانه در»و « با مینا»و دو ادات « منتظر»و « صبح خانه»، دو متمم «علی»مسندالیه 

است و « .بود منتظر صبحانه در آشپزخانه با مینا علی»عبارت  ،آموزدرست و مورد نظر فارسی ةکه جملصورتی

در »و « با مینا»و دو ادات « منتظرِ صبحانه»، یک متمم «علی»، یک مسندالیه «بود»یک اسناد  ۀدربردارند

ای نمونه ،است. در ادامه ثیری بر تحلیل دستوری نداشتهأت ،«صبح خانه» مانند ؛است. اشتباهات املایی« آشپزخانه

 گردد:آموز چینی سطح فرامیانی ارائه میگذاری نوشته نخستین فارسیاز برچسب

 کهوقتی |||.هستندشان های زندگی فرزنداناولین معلم، مادرو  پدر ||،هستم موافق من|||آموز نخست:فارسی

با  بیشتر ما ||،نرفتیم به مدرسهما  کهوقتی |||.کردیممی زندگی پدرمانو با مادر  وقت بیشتر ما ||،بودیم بچه ما

 |||.بدادند یاد های زندگیمعنی دانش به ما ||توانستند مادرمانو  پدر |||.خواندیم درس با هم مادرمان و پدر

 ||،کندمی تمیز اتاق را چطور: مانند های زندگیدانش |||.بگرفتیم یاد های زندگیدانش زودتر ||توانستیم نیز ما

 ||کردیممی تمیز اتاق را ما کهوقتی |||و.... خواندمی درس چطور ||،کندمی صحبت هم کلاسو  با معلم چطور

 پنجرهو  ||بود مرتب باید کتاب روی میز ||،گذاشتی داخل سطل زباله زباله باید تو ||:گفت به ما مادرمانو  درپ

 ||،کردی توجه درس را در کلاس ||:گفت به ما مادرمانو  پدر ||،رفتیم به مدرسه ما کهوقتی |||و.... کرد باز باید

 درس ما کهوقتی |||و... کردی دعوا با هم کلاسی نباید حتماًو  ||کردی صحبت هم کلاسو  با معلم بیشتر

های دانش نبایدو  ||خواندیجمله  دقیق ||،خواندیدرس  دقیق باید ||:گفت به ما مادرمانو  پدر ||،خواندیم

 ما***  چون ||شویممی عصبانی ما گاهی |||.هستند یکسان هم مادرمانو  پدر الانو  ||کردی حفظ اشتباه

 ||،کنیمی گذر از جاده ||؛بودیم بچهما  مانند |||.گویندمی حرف زیاد به ما هنوز مادرمانو  پدر اما |||.نیستیم بچه

پیر  اگر |||.کنی گذر از حاده ||سبزچراغ  ||؛بمانی باید ||است قرمز چراغ کهوقتیو  ||کنی رعایت قواعد را باید

 ما را آنها جون ||گویندمی به ما زیاد حرف والین |||.کنی کمک به آنها باید ||،کنندمی گذر از جاده زنو  مرد

  |||.هستند معلم خوب هم انها |||.دارند دوست
 

 آموزان . سطح فارسی3. 4

 امامالمللی عمومی زبان فارسی مرکز آموزش زبان فارسی دانشگاه بین ۀآزمون پایان دور در که آموزانیفارسی
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های آموزش در کلاس ،ساعت 320مجموع در ،ساعت 20هفته و هر هفته  16)ره( حضور داشتند، مدت  خمینی 

 گرفتن نظر در نوشتن شرکت کرده بودند. با و کردن صحبت خواندن، شنیدن، ةچهارگان یهاحضوری برای مهارت

 سطح معادل را سطح عمومی توانمی زبان،چینی آموزانفارسی فردی ویژگی و آموزشی ةبرنام کمیت و کیفیت

تواند میسطح فراپایه  آموزارچوب، زبانهگرفت. در این چ نظر در اروپا مشترک مرجع ارچوبهچ در (2A)فراپایه

مانند اطلاعات ابتدایی فردی و خانواده، خرید کردن،  ؛مربوط به کاربردهای ضروری ها و اصطلاحات پرکاربردجمله

های روزمره و ساده که نیازمند تبادل اطلاعات ساده و تواند در فعالیتمی را درک کند.مکان، مشاغل و غیره 

خود و نیز  ةگذشت ۀتواند وجوه سادمی خانواده و مسائل روزمره است، با دیگران ارتباط برقرار کند. ۀمستقیم دربار

 .(Sahraei & Marsoos,2016) محیط اطراف و مسائل را در زمینه نیازهای ضروری، توصیف کند

المللی امام تکمیلی زبان فارسی مرکز آموزش زبان فارسی دانشگاه بین ۀآزمون پایان دور در که آموزانیفارسی    

های آموزش حضوری ساعت در کلاس 640مجموع درساعته و  20 ةهفت 32نیز حضور داشتند، مدت  )ره(خمینی

 کیفیت گرفتن نظر در بودند. با کردهنوشتن شرکت  و کردن صحبت خواندن، شنیدن، ةچهارگان یهابرای مهارت

 سطح معادل را تکمیلی سطح توانمی زبان،چینی آموزانفارسی فردی ویژگی و آموزشی ةبرنام کمیت و

 تواندسطح فرامیانی می آموزارچوب، زبانهگرفت. در این چ نظر در اروپا مشترک مرجع ارچوبهچ در(2B)فرامیانی

 خود تخصصی ۀحوز در وگوگفت و بحث در کند. درک را انتزاعی یا عینی موضوعات با پیچیده متن اصلی مفهوم

 مشکل، بدون زبان گویشور با معمولی تعاملات در البداهگیفی و کلام روانی از میزانی با تواندمی. کند شرکت

 ۀدربار را خود دیدگاه و کند تولید موضوعات از وسیعی ةدامن در جزئیات با و واضح متن تواندمی. کند شرکت

 .(Sahraei & Marsoos,2016) دهد توضیح را موضوع ۀدربار مختلف ضعف و قوت نقاط و تبیین موضوع

 های پژوهش. یافته5

همچون وجود خطاهای زبانی  ؛هاهای خاص نوشتهدلیل ویژگیبه ،آموزان غیرایرانیای از نوشتار فارسیپیکره ةتهی 

 ،زبانانآن، نسبت به نوشتار فارسی گذاریبخشی به نوشته و نشانههایی در انسجامو نگارشی و نیز وجود کاستی

 ةاولی ةنسخ ةترین دستاورد پژوهش، تهیمهم ؛توان گفتنیازمند تخصص و تلاش مضاعف است؛ از این رو می

 126 ،شود. درمجموعبا مشخصاتی است که در ادامه به آن اشاره می ،رانیآموزان غیرایآموز فارسیپیکره زبان

 ۀهای خام پیکرعنوان دادهبه ،نوشته( 36) نوشته( و فرامیانی 90) آموزان چینی در دو سطح فراپایهفارسی ةنوشت

 212شامل  ؛شتاریمتن نو 126آموزان چینی مورد استفاده قرار گرفت؛ بنابراین، پیکره مجموعاً از نوشتار فارسی

بند،  4912جمله،  3175مجموعاً حاوی  ،ایجاد شده ۀواژه تشکیل شده است. همچنین پیکر 29857پاراگراف و 

های حرف شامل ادات و گروه ؛گروه قیدی 4912گروه اسمی و  8760گروه فعلی،  4912شامل  ؛گروه 19369

به تفکیک هر واحد دستوری و نیز هر گروه از  ،رهپیک در موجود دستوری واحدهای ،ای است. در جدول زیراضافه

 گردد.آموزان چینی مشاهده میفارسی
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 . آمار واحدهای دستوری موجود در پیکرۀ ایجاد شده1جدول

 مجموع سطح فرامیانی سطح فراپایه واحد دستوری

 3175 511 2664 جمله

 4912 1239 3673 بند

 19369 4840 14529 گروه

 4912 1239 3673 گروه فعلی

 8760 2151 6609 گروه اسمی

 5697 1450 4247 گروه قیدی
 

 ،های دستوری معاصربا وجود این که در بین نظریه ،پژوهش حاضر همچنین نشان داد که دستور مقوله و میزان

جدیدتر آن است، توجهات زیادی را به خود جلب  ةگرا که نسخنقش – مندای ندارد و دستور نظامجایگاه برجسته

 ،ترین علل آنآموزان چینی را داراست. یکی از مهمکرده است، کارایی لازم برای توصیف دقیق نوشتار فارسی

توصیفی نسبتاً  ،( است که در آنBateni,2013« )توصیف ساختمان دستوری زبان فارسی»بارز کتاب  ویژگی

ارچوب دستوری مقوله و میزان ارائه نموده است و این موضوع سبب هفارسی در چ جامع، روشن و دقیق زبان

هایی در توصیف ساختمان زبان دنبال آن، ضعفمقوله و میزان و به ةهایی در نظریبا وجود این که کاستی ،گردیده

 حاضر، ةیکرهپگذاری در برچسب ،ارچوب به ظاهر قدیمیهولی آن چ ؛فارسی باطنی قابل ملاحظه و نقد است

دلیلی بر  ،آموزان چینی سطح فراپایه و فرامیانیهای فارسیکارآمدی لازم را نشان داد. توصیف دستوری نوشته

 این مدعاست.   
 

 گیریبندی و نتیجه. جمع6

 ارچوب دستور مقوله و میزانهآموزان غیرایرانی در چآموز فارسیزبان ۀگامی در راستای ایجاد پیکر ،پژوهش حاضر

زبانی  ۀپیکر ةهای زبانی آن اعمال شده است. تهیدستوری بر داده ده نوع برچسب ،صورت دستیکه به است

نشانگر آن است که با وجود  ،آموزان چینی سطح فراپایه و فرامیانیهای فارسیبا استفاده از نوشته ،آموزانفارسی

آموزان غیرایرانی زبانی فارسی ۀپیکر ةطرح تهیآموزان، امکان عملیاتی کردن های خاص نوشتار فارسیویژگی

است، در  زانیبر دستور مقوله و م یرا که مبتن یباطن یفیدستور توص ییکاراهمچنین  ،وجود دارد. این پژوهش

پژوهشگران، مدرسان و به  ،ایچنین پیکره ةکرد. تهی دییأت ینیچ آموزانینوشتار فارس ینحو یگذاربرچسب

کند تا کمک میزبانان  یرفارسیبه غ یآموزش زبان فارس ةرشت یارشد و دکتر یمقطع کارشناس انیدانشجو

کا بر آن به سرانجام برسانند و به دستاوردهای علمی باارزشی برسند. از آنجا که های گوناگونی را با اتّپژوهش

انجام گرفته است،  )ره(خمینیالمللی امام با حمایت بخش معاونت پژوهشی دانشگاه بین ،پژوهشی حاضرۀ پیکر

 آموز حاضر در قالب کتابزبان ۀپیکر ،ولی امید است ؛ق به آنجاستمتعلّ ،حقوق مادی و معنوی حاصل از آن ةکلی
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 ۀنسخه نخست پیکر ةدر ادامه تهی ؛رودمندان قرار گیرد. انتظار میگران و علاقهدر دسترس پژوهش ،افزارو یا نرم 

آموزان ملل گوناگون به پیکره افزوده های نوشتاری و گفتاری بیشتری از فارسیآموزان غیرایرانی، دادهزبانی فارسی

گذاری بردای گردد تا برچسبافزاری آماده بهرهصورت نرمهای آتی پیکره بهشود و همچنین امید آن است که نسخه

 تاندارهای جهانی صورت پذیرد. های لازم مطابق اسگزارش ةاطلاعات دستوری و تهی
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